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ENG / How to use your ergomonic chair 

We would like to help you avoid the fatigue and discomfort that inevitably result from 
long periods sitting in an officez by providing a chair that both aids movement and 
gives support) In order to reap the full benefits of this ergonomically designed chair 
itFs important not only to understand how to make the simple adjustmentsz reading 
the instructions the following pagesz but also how you can do it) Sitting too upring or 
leaning forward is as stressful on the spine as a slumped position) 
The correct position is a 9U° angle between thighs and backz but adjust the back 
mechanism to allow for this angle to open to at least LUà° to provide balance and 
relieve pressure on the spine and a 9U° angle between arm and forearm) Regulate 
the back height to provide maximum support for the vulnerable lower back area) 
The feet should be placed flat on the floorz or footrestz at a 9U° angle to the legs) For 
better safety and adaptability to the type of flooringz it is advisable to use hard 
castors for soft floors and soft castors for hard floors.

NL / Hoe u uw ergomonische stoel gebruikt

We willen u helpen de vermoeidheid en het ongemak te vermijden die onvermijdelijk 
het gevolg zijn van langdurig zitten op kantoor, door een stoel te bieden die zowel 
beweging bevordert als ondersteunt. Om ten volle te profiteren van deze 
ergonomisch ontworpen stoel, is het niet alleen belangrijk om te begrijpen hoe u de 
eenvoudige aanpassingen kunt maken, door de instructies op de volgende pagina's 
te lezen, maar ook hoe u dit kunt doen. Te rechtop zitten of naar voren leunen is net 
zo belastend voor de wervelkolom als een onderuitgezakte houding.
De juiste positie is een hoek van 90 ° tussen de dijen en de rug, maar pas het 
rugmechanisme aan om deze hoek te openen tot minstens 105 ° om balans te 
bieden en de druk op de wervelkolom te verlichten en een hoek van 90 ° tussen arm 
en onderarm. Regel de rughoogte om maximale ondersteuning te bieden aan de 
kwetsbare onderrug. De voeten moeten plat op de vloer of voetsteun worden 
geplaatst in een hoek van 90 ° ten opzichte van de benen. Voor een betere 
veiligheid en aanpasbaarheid aan het type vloer, is het raadzaam harde wielen te 
gebruiken voor zachte vloeren en zachte wielen voor harde vloeren.

9U°

Aà ( -U cm)

à ( LU cm)

9U°

min 9U°
max LUà°

90°

45 - 70 cm.

5 - 10 cm.

90°
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4)
ENG / Seat inclination adjustment
Press the lever downwards to lift the back of the seat
NL / Instelling van de hellingshoek van de stoel 
Druk de hendel naar beneden om de hoek van de zitting te verstellen.

1)
ENG / Seat/Backrest adjustment
1a. While seated, move the right hand lever upward and adjust the height of 
the seat using the weight of your body.
1b. The backrest can be adjusted in height by means of a grid adjustment.
In the highest position, the backrest will completely lower down. 
NL / Zit/Rug verstelling 
1a.Terwijl u zit beweegt u de hendel aan uw rechterhand omhoog en past u de 
hoogte van de zitting aan met het gewicht van uw lichaam.
1b. De rugleuning is in hoogte te verstellen middels een rasterverstelling.
In de hoogste stand zal de rug weer in zijn geheel naar beneden zakken.

2)
ENG / Seat depth adjustement
While seated, push the right hand button under the seat upward and adjust the 
seat depth.
NL / Zitdiepte verstelling
Druk terwijl u zit de rechterknop onder de zitting omhoog en pas de zitdiepte 
aan.

3A)
ENG / Backrest adjustement
Turn the internal ring on the right under the seat, clockwise, to unlock the 
backrest; pushing the backrest with the pressure of your body to adjust the 
backrest angle (5 possible positions).
Turn the ring counterclockwise to lock the backrest.
NL / Rugleuning verstelling
Draai de binnenring rechts onder de zitting met de klok mee om de rugleuning 
te ontgrendelen; de rugleuning duwen met de druk van uw lichaam om de 
hoek van de rugleuning aan te passen (5 mogelijke standen). Draai de ring 
tegen de klok in om de rugleuning te vergrendelen.
3B)
ENG / Backrest tension adjustement
Turn the outside ring on the right under the seat, clockwise, to decrease the 
tension of the spring, or counterclockwise to increase it.
NL / Tegendruk van de rugleuning
Draai de buitenste ring rechts onder de zitting met de klok mee om de 
spanning van de veer te verlagen of tegen de klok in om deze te verhogen.
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3A)
ENG / Backrest adjustement
Turn the internal ring on the right under the seat, clockwise, to unlock the
backrest; pushing the backrest with the pressure of your body to adjust the
backrest angle (5 possible positions).
Turn the ring counterclockwise to lock the backrest.
IT / Regolazione schienale
Ruotare la ghiera interna sulla destra sotto il sedile, in senso orario, per
sbloccare lo schienale; spingendo lo schienale con il corpo regolare
l'inclinazione desiderata (5 possibili posizioni).
Ruotare la ghiera in senso antiorario per bloccare lo schienale.

3B)

Turn the outside ring on the right under the seat, clockwise, to decrease the
tension of the spring, or counterclockwise to increase it.
IT / Regolazione tensione molla ritorno schienale
Ruotare la ghiera esterna sulla destra sotto il sedile, in senso orario, per
diminuire la tensione molla, o in senso antiorario per aumentarla
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Azionare la leva verso il basso per alzare la parte posteriore del sedile

Press the lever downwards to lift the back of the seat
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1)
ENG / Seat height adjustment
While seated, move the right hand lever upward and adjust the height of
the seat using the weight of your body.
IT / Regolazione altezza seduta
Da seduti azionare verso l’alto la leva a destra e regolare l’altezza seduta
aumentando o diminuendo la pressione del corpo.

2)
ENG / Seat depth adjustement
While seated, push the right hand button under the seat upward and adjust the
seat depth.
IT / Regolazione profondità seduta
Da seduti premere il pulsante sulla destra e regolare la seduta con il peso del
corpo.

2

4)

IT / Regolazione inclinazione sedile

ENG / Seat inclination adjustament

ENG / Backrest return spring tension adjustment

1b

1a
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5)
ENG / Armrest height adjustment
Push the side button for adjustating the height of the armrest
NL / Hoogte instelling armlegger
Druk op de zijknop om de hoogte van de armlegger aan te passen.

6)
ENG / Armrest width adjustment 
Lower the lever under the armrest, move the armrest to the position desider.
To lock the position of the armrest raise the lever.
NL / Armlegger in breedte verstelbaar 
Laat de hendel onder de armlegger zakken, verplaats de armlegger naar de 
gewenste positie.
Zet de hendel omhoog om de positie van de armlegger te vergrendelen.

6)



ENG /Range of application
The product is intended only for use in closed environments mainly for waiting 
rooms, banks, hotel, etc.

Maintenance
Cleaning: depending on the kind of textile, but best result are usually 
obtained by brisk hand brushing or by vacuuming. Surface stains can be 
removed with a damp sponge; more stubborn stains can be treated with a dry 
cleaning spray or gentle detergent.

Repairs: repairs or maintenance of the regulating mechanism and 
gas column of the chair should be carried out only by authorised personnel. 
For better safety and adaptability to the type of flooring, it is advisable to use 
hard castors for soft floors and soft castors for hard floors. Care should be 
taken to avoid hazardous environments and incorrect use: the chair should 
not be too close to cables, stairs, doors,heat sources etc. And the user should 
never stand on the seat or sit on the arms, etc.

NL / Toepassing
Het product is alleen bedoeld voor gebruik in gesloten omgevingen, 
voornamelijk voor wachtkamers, banken, hotels, enz.

Onderhoud
Reiniging: afhankelijk van het soort textiel, maar het beste resultaat wordt 
meestal verkregen door stevig met de hand te borstelen of door te stofzuigen. 
Oppervlaktevlekken kunnen worden verwijderd met een vochtige spons; 
hardnekkige vlekken kunnen worden behandeld met een droge 
reinigingsspray of een zacht reinigingsmiddel.

Reparaties: reparatie of onderhoud van het regelmechanisme en
gaskolom van de stoel mag alleen worden uitgevoerd door bevoegd 
personeel. Voor een betere veiligheid en aanpasbaarheid aan het type vloer, 
is het raadzaam harde wielen te gebruiken voor zachte vloeren en zachte 
wielen voor harde vloeren. Voorzichtigheid is geboden om gevaarlijke 
omgevingen en onjuist gebruik te vermijden: de stoel mag niet te dicht bij 
kabels, trappen, deuren, warmtebronnen enz. Staan en de gebruiker mag 
nooit op de stoel gaan staan of op de armen zitten enz.



NL/ Garantie
De garantierechten ter bescherming van de klant gaan ervan uit dat de klant voldoet aan 
de controleverplichtingen onder de artikelen 1495 en 1497 van het Italiaanse burgerlijk 
wetboek.
De garantieperiode van alle producten voor de enige fabricagefouten is 60 maanden (5 
jaar), bij normaal gebruik (220 dagen / 8 uur per dag) volgens de volgende regels: 

•a) Tijdens de eerste 12 maanden garantie SitLandS.p.A. dekt alle kosten voor het 
vervangen van de defecte onderdelen; de levering van het defecte onderdeel is voor 
rekening van de Klant indien hij zich buiten Italië, Frankrijk en Duitsland bevindt. In ieder 
geval zijn de logistieke en vervangingskosten van de reserveonderdelen ten opzichte 
van de klant van onze klant voor rekening van de klant.
•b) Na de eerste 12 maanden, SitLandS.p.A. dekt alle kosten voor het vervangen van de 
defecte onderdelen, maar dan komen de logistieke kosten en de vervangingskosten 
volledig voor rekening van de klant.
•c) Mechanismen en gasliften hebben een garantieperiode van 12 maanden. Eventuele 
defecten als gevolg van de fabricage of het materiaal moeten schriftelijk worden gemeld 
(service @ SitLand.com) met de gedetailleerde beschrijving van het defect en, indien 
mogelijk, met de digitale foto die het probleem illustreert.
•De transportkosten van de dienst na verkoop zijn voor rekening van de Klant, volgens 
de bovengenoemde voorwaarden.
•De garantieperiode begint vanaf de datum van levering van de goederen uit het 
magazijn van SitLand; in geval van claims is het noodzakelijk om de productcode te 
vermelden die zich bevindt op het label eronder of vermeld staat op de handelsfactuur.

ENG / Warranty 
The warranty rights at the Client’s protection assume that the Client 
complies with the control obligations under the articles 1495 and 1497 of 
the Italian Civil Code.
The warranty period of all the products for the sole manufacturing defects is 
of 60 months (5 years), in case of normal use (220 days / 8 hrs per day) 
according to the following rules: 
a) During the first 12 months of warranty SitLandS.p.A. covers all the costs
for the replacement of the defective parts; the delivery of the faulty part is at 
Client’s charge if he is located outside Italy, France and Germany. In any 
case, the logistic and the replacement costs of the spare parts toward our
Client’s customer are at charge of the Client.
b) After the first 12 months, SitLandS.p.A. covers all the costs for the
replacement of the defective parts but then it is completely at Client’s charge
the logistic and the replacement costs towards his customer.
c) Mechanisms and gas lifts are covered by a warranty period of 12 months.
Any defects due to the manufacturing or to the material have to be reported
in writing (service@ SitLand.com) with the detailed description of the defect 
and, if possible, with the digital picture illustrating the problem.
The transport costs of the after-sales service are at Client’s charge,
according to the above mentioned terms.
The warranty period starts from the date of delivery of the goods from 
SitLand’s warehouse; in case of claims, it is necessary to indicate the
product code located on the label underneath theseat or reported in the
commercial invoice.
The following is not covered by guarantee:
• Excessive or incorrect use of the product.
• Natural wear of the materials (e.g. fabrics, castors…).
• Defects caused by interventions made outside of SitLand premises.
• Defects due to humidity where acid or salt are present in the atmosphere.
• Any material supplied by the Client and worked by SitLand.
• Defects caused by any special manufacturing operation request by the
Client.
The above warranty does not cover any other responsibility and therefore
the following is excluded: any request of the Client for compensation for
direct or indirect defects of faulty goods and any other claim and / or
demand of the Client.
Returning goods won’t be accepted unless previously authorized by SitLand
S.p.A. in writing.
Also in case of valid claim, theClient cannot suspend or delay the payments
due.

Het volgende valt niet onder de garantie: 
• Overmatig of onjuist gebruik van het product.
• Natuurlijke slijtage van de materialen (bijv. Stoffen, wieltjes…).
• Defecten veroorzaakt door interventies buiten SitLand-terreinen.
• Defecten door vochtigheid waarbij zuur of zout in de atmosfeer aanwezig is.
• Al het materiaal geleverd door de klant en bewerkt door SitLand.
• Defecten veroorzaakt door een speciaal verzoek om fabricage door de klant.
Bovenstaande garantie dekt geen enkele andere verantwoordelijkheid en daarom is het 
volgende uitgesloten: elk verzoek van de Klant om vergoeding voor directe of indirecte 
defecten van gebrekkige goederen en elke andere claim en / of eis van de Klant.
Het retourneren van goederen wordt niet geaccepteerd tenzij vooraf schriftelijk 
toestemming is verleend door SitLand S.p.A..
Ook in geval van een geldige claim kan de Klant de verschuldigde betalingen niet 
opschorten of vertragen. 


